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Hindi Translation : Farrukh Khan & Ahmed 

Sūrat al-Fajr 
(The Dawn, Daybreak) 

 الفحرصٍرة 
Súrah – 89 

No of Ayat – 30 



Merits of Sūrat al-Fajr 

This is a „meccan‟ sūrah.  

The surah that opens with the oath of the Divine One swearing by 

The Dawn, and other natural occurrences and sacred designations, 

as a means of categorical affirmation to mankind that God shall, 

indeed, hold all people accountable. It is names after “the dawn” (al-

fajr) mentioned in verse 1. A surah in which God emphasizes that 

the tyrants of the Prophet‟s time will be like those He dealt with in 

the past. The surah compares the destiny of the ungrateful with that 

of the souls at peace. 

Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) urged believers to recite this surah in 

their prayers as it is the surah of Imam Hussein (a.s.) and the one 

who recites it often will be in the company of Imam Hussein (a.s.) on 

the Day of Judgement. 

 It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that the one who 

recites this surah, Allah (s.w.t.) will forgive his sins amounting to ten 

times the number of people who recite this surah. On the Day of 

Reckoning he will have a shining light. If this surah is written as a 

talisman and then tied to one‟s back, after which he goes into his 

wife, then Allah (s.w.t.) will give him a child who will be a means of 

pride and blessings for him. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Fajr 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رحمجٍں دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Fajr 



فَحْرِ ﴿
ْ

 ﴾١وَال

By the Dawn, 

wa-l-faǧri 

 کیفحر  ہےلشم 

साऺी है उषाकार, 

Sūrat al-Fajr 



الٍ غَطْرٍ ﴿ َّ َ
 ﴾٢وَل

by the ten nights,  

wa-layālin ʿašrin 

 کی راثٍںاور دس 

साऺी है दस यातें, 

Sūrat al-Fajr 



ثْرِ ﴿ ٍَ ْ
فْعِ وَال  ﴾٣وَالطَّ

by the Even and the Odd,  

wa-š-šafʿi wa-l-watri 

 کیاور خفت و طاق 

साऺी है मुग्भ औय अमुग्भ, 

Sūrat al-Fajr 



شْرِ ﴿ َِ وِ إِذَا  ّْ  ﴾٤وَاللَّ

by the night when it departs!  

wa-l-layli ˈiḏā yasri 

 لگے خاهے وہخب  کیاور رات 

साऺी है यात जफ वह ववदा हो यही हो 

Sūrat al-Fajr 



وْ فُِ  لِمَ ًَ
َٰ

ذِي حِحْرٍ ﴿ ذَ
ّ

 ﴾٥لَشَمٌ لِ

Is there an oath in that for one possessing intellect?  

hal fī ḏālika qasamun li-ḏī ḥiǧrin 

 لئے کےصاحبِ غكو  ہےلشم  میں چیزوںان  ظک بے

क्मा इसभें फुविभान के लरए फडी गवाही है? 

Sūrat al-Fajr 



مَ بِػَادٍ ﴿ فَ فَػَوَ رَبُّ ّْ مْ ثَرَ هَ
َ

 ﴾٦اَل

Have you not regarded  

how your Lord dealt with [the people of] ʿĀd, 

ˈa-lam tara kayfa faʿala rabbuka bi-ʿādin 

 ہے کیا کیا صاثھ کےلٍم غاد  هےرب  ثمہارے کہ دیکھا هہیں هےثم  کیا

क्मा तुभने देखा नहीॊ कक तुम्हाये यफ ने क्मा ककमा आद के साथ, 

Sūrat al-Fajr 



ػِمَادِ ﴿
ْ

 ﴾٧إِرَمَ ذَاتِ ال

[and] Iram, [the city] of the pillars, 

ˈirama ḏāti l-ʿimādi 

 والےارم  والےصجٍن 

स्तम्बों वारे 'इयभ' के साथ? 

Sūrat al-Fajr 



بِلََدِ ﴿
ْ

ا فُِ ال ٌَ خْلَقْ مِثْلُ ُِ مْ 
َ

جُِ ل
َّ

 ﴾٨ال

the like of which was not created among cities, 

allatī lam yuḫlaq miṯluhā fī l-bilādi 

 ہے ہٍا پیدا هہیں میں ظہروں دوصرے مثو  کاخس 

वे ऐसे थे जजनके सदृश फजस्तमों भें ऩैदा नहीॊ हुए 

Sūrat al-Fajr 



ادِ ﴿ ٍَ ْ
خْرَ بِال ذِِنَ خَابٍُا الصَّ

َّ
 ﴾ ٩وَثَمٍُدَ ال

and [the people of] Thamūd, 

 who hollowed out the rocks in the valley, 

wa-ṯamūda llaḏīna ǧābū ṣ-ṣaḫra bi-l-wādi 

 ثھے بواثے مکان کرثراش  پجھر میں وادیخٍ  صاثھ کےاور ثمٍد 

औय सभूद के साथ, जजन्होंने घाटी भें चट्टाने तयाशी थी, 

Sūrat al-Fajr 



وْثَادِ ﴿ َ ْ
نَ ذِي الْ ٍْ  ﴾١٠وَفِرْغَ

and Pharaoh, the impaler, 

wa-firʿawna ḏī l-ˈawtādi 

 صاثھ کےفرغٍن  والے میخٍںاور 

औय भेखोवारे क़ियऔन के साथ? 

Sūrat al-Fajr 



بِلََدِ ﴿
ْ

ا فُِ ال ٍْ ذِِنَ طَغَ
َّ

 ﴾١١ال

—those who rebelled [against Allah] in their cities 

allaḏīna ṭaġaw fī l-bilādi 

گٍٍںخن  ئی صرکطی میں ظہروں هے ل  پھیلَ

वे रोग कक जजन्होंने देशो भें सयकशी की, 

Sūrat al-Fajr 



فَشَادَ ﴿
ْ

ا ال ٌَ ثَرُوا فِّ  ﴾١٢فَاَه ْ

and caused much corruption in them, 

fa-ˈakṯarū fīhā l-fasāda 

 کیااور خٍب فشاد 

औय उनभें फहुत बफगाड ऩैदा ककमा 

Sūrat al-Fajr 



طَ غَذَابٍ ﴿ ٍْ مَ صَ مْ رَبُّ ٌِ
ّْ  ﴾١٣فَصَبَّ غَلَ

so your Lord poured on them 

 lashes of punishment. 

fa-ṣabba ʿalayhim rabbuka sawṭa ʿaḏābin 

 برصادیئے کٍڑے کےغذاب  پران  هےخدا  پھرثٍ 

अतत् तुम्हाये यफ ने उनऩय मातना का कोडा फयसा ददमा 

Sūrat al-Fajr 



مِرْصَادِ ﴿
ْ

بِال
َ

مَ ل  ﴾١٤إِنَّ رَبَّ

Indeed your Lord is in ambush. 

ˈinna rabbaka la-bi-l-mirṣādi 

 ہے میں ثاک کی ظالمٍں پروردگار ثمہارا ظک بے

ननस्सॊदेह तुम्हाया यफ घात भें यहता है 

Sūrat al-Fajr 



كٍُلُ  َّ مَيُ فَ يُ فَاَهْرَمَيُ وَهَػَّ هشَانُ إِذَا مَا ابْجَلََىُ رَبُّ ِ
ْ

ا الْ فَاَمَّ
ُ اَهْرَمَنِ ﴿  ﴾ ١٥رَبِّ

As for man, whenever his Lord tests him and grants 

him honour and blesses him, he says, „My Lord has 

honoured me.‟ 

fa-ˈammā l-ˈinsānu ˈiḏā mā btalāhu rabbuhū fa-ˈakramahū wa-naʿʿamahū fa-

yaqūlu rabbī ˈakramani 

زمایااس طرح  کٍاس  هےخب خدا  کہ ہے یہحال  کااهشان  لیکن
ٓ

  کہنےثٍ  دی دےغزّت اور هػمت  کہ ا
 ہے بوایا باغزّت محھے هےرب  میرے  کہ لگا

ककन्तु भनुष्म का हार मह है कक जफ उसका यफ इस प्रकाय उसकी ऩयीऺा कयता है कक उसे 
प्रनतष्ठा औय नेभत प्रदान कयता है, तो वह कहता है, "भेये यफ ने भुझे प्रनतजष्ठत ककमा।" 

Sūrat al-Fajr 



اهَنِ  ًَ ُ اَ كٍُلُ رَبِّ َّ يِ رِزْلَيُ فَ ّْ ا إِذَا مَا ابْجَلََىُ فَكَدَرَ غَلَ وَاَمَّ
﴿١٦﴾ 

But when He tests him and tightens for him his 

provision, he says, „My Lord has humiliated me.‟ 

wa-ˈammā ˈiḏā mā btalāhu fa-qadara ʿalayhi rizqahū fa-yaqūlu rabbī ˈahānani 

زمائضاور خب 
ٓ

 ہے کی ثٍہین میری  هے پروردگار میرے  کہ لگا کہنےثٍ  کردیا ثوگ کٍ روزی  لئے کے ا

ककन्तु जफ कबी वह उसकी ऩयीऺा इस प्रकाय कयता है कक उसकी योजी नऩी-तुरी कय देता है, 
तो वह कहता है, "भेये यफ ने भेया अऩभान ककमा।" 

Sūrat al-Fajr 



جِّمَ ﴿ َّ ْ
 ثُنْرِمٍُنَ ال

َّ
 ۖ بَو لْ

َّ
 ﴾١٧هَلَ

No indeed!  

Rather you do not honour the orphan, 

kallā bal lā tukrimūna l-yatīma 

ثے هہیںاحجرام  کا یجیمٍںثم  بلکہ ہے هہیں ہرگز ایشا  ہٍ کر

कदावऩ नहीॊ, फजल्क तुभ अनाथ का सम्भान नहीॊ कयते, 

Sūrat al-Fajr 



ٍنَ   ثَحَاضُّ
َ

ََٰ وَلْ مِشْنِّنِ ﴿ غَلَ
ْ

 ﴾١٨طَػَامِ ال

and do not urge the feeding of the needy, 

wa-lā taḥāḍḍūna ʿalā ṭaʿāmi l-miskīni 

گٍٍںاور  مادہ پر کھاهے کے مشکیوٍںم  کٍ ل
ٓ

ثے هہیں ا  ہٍ کر

औय न भुहताज को खखरान ऩय एक-दसूये को उबायते हो, 

Sūrat al-Fajr 



ا ﴿ مًّ
َّ

 ل
ً

رَاثَ اَهْلَ  ﴾١٩وَثَاْهُلٍُنَ الجُّ

and you eat the inheritance rapaciously, 

wa-taˈkulūna t-turāṯa ˈaklan lamman 

ل و حرام صب  کرکے اک ٹھا کٍمال  کے میراثاور   ہٍ خاثے کھاحلَ

औय सायी भीयास सभेटकय खा जाते हो, 

Sūrat al-Fajr 



ا ﴿ ا خَمًّ مَالَ حُبًّ
ْ

ٍنَ ال  ﴾٢٠وَثُحِبُّ

and you love wealth with much fondness. 

wa-tuḥibbūna l-māla ḥubban ǧamman 

 ہٍ رکھتے دوصت بہت کٍ دهیااور مال 

औय धन से उत्कट पे्रभ यखते हो 

Sūrat al-Fajr 



ا  رْضُ دَهًّ َ ْ
تِ الْ  إِذَا دُهَّ

َّ
اهَلَ  ﴾٢١﴿ دَهًّ

No indeed!  

When the earth is levelled to a plain, 

kallā ˈiḏā dukkati l-ˈarḍu dakkan dakkan 

 گا خائے کردیا ریزہ ریزہ کٍ زمینخب  کہ رکھٍ یاد

कुछ नहीॊ, जफ धयती कूट-कूटकय चुर्ण-ववचुर्ण कय दी जाएगी, 

Sūrat al-Fajr 



ا  مَلَمُ صَفًّ
ْ

مَ وَال اوَخَاءَ رَبُّ  ﴾٢٢﴿ صَفًّ

and your Lord and the angels arrive in ranks, 

wa-ǧāˈa rabbuka wa-l-malaku ṣaffan ṣaffan 

خائیںصف در صف  فرظتےاور  حکم کا پروردگار ثمہارےاور 
ٓ

 گے ا

औय तुम्हाया यफ औय ़िरयश्ता (फन्दों की) एक-एक ऩॊजक्त के ऩास आएगा, 

Sūrat al-Fajr 



هشَانُ  ِ
ْ

رُ الْ جَذَهَّ َِ مَئِذٍ  ٍْ َِ مَ ۚ  وَّ ٌَ مَئِذٍ بِحَ ٍْ َِ ََٰ وَخُِءَ  يُ  وَاَهَّ
َ

ل
هْرَىَٰ   ﴾٢٣﴿ الذِّ

the day when hell is brought [near], on that day man 

will take admonition but what will the admonition 

avail him? 

wa-ǧīˈa yawmaˈiḏin bi-ǧahannama yawmaˈiḏin yataḏakkaru l-ˈinsānu wa-ˈannā 

lahu ḏ-ḏikrā 

خائے ہٍش کٍثٍ اهشان  گا خائے لْیا صامنےاس دن  کٍ خہومّ اور 
ٓ

هے ہٍشاس دن  لیکن گا ا
ٓ

 فائدہ کیا کا ا

औय जहन्नभ को उस ददन रामा जाएगा, उस ददन भनुष्म चेतेगा, ककन्तु कहाॉ है उसके लरए 
राबप्रद उस सभम का चेतना? 

Sūrat al-Fajr 



اثُِ ﴿ َّ مْتُ لِحَ جَوُِ لَدَّ ّْ َ
ا ل َِ كٍُلُ  َِ٢٤﴾ 

He will say, „Alas, had I sent ahead for my life!‟  

yaqūlu yā-laytanī qaddamtu li-ḥayātī 

 ہٍثا دیا بھیج پہلے کچھ لئے کے زهدگیاس  اپوی هے میں کاش کہ گا کہےاهشان 

वह कहेगा, "ऐ काश! भैंने अऩने जीवन के लरए कुछ कयके आगे बेजा होता।" 

Sūrat al-Fajr 



بُ غَذَابَيُ اَحَدٌ ﴿ ػَذِّ ُِ  
َّ

مَئِذٍ لْ ٍْ َّ  ﴾٢٥فَ

On that day none shall punish as He punishes,  

fa-yawmaˈiḏin lā yuʿaḏḏibu ʿaḏābahū ˈaḥadun 

گٍا کیا هہ هے کشیخٍ  گا کرے غذاب  ویشاثٍ اس دن خدا   ہ

कपय उस ददन कोई नहीॊ जो उसकी जसैी मातना दे, 

Sūrat al-Fajr 



ٍثِقُ وَثَالَيُ اَحَدٌ ﴿ ُِ  
َ

 ﴾٢٦وَلْ

and none shall bind as He binds. 

wa-lā yūṯiqu waṯāqahū ˈaḥadun 

گٍا کیا گرفجار هے کشیاس طرح  هہاور   ہ

औय कोई नहीॊ जो उसकी जकडफन्द की तयह फाॉधे 

Sūrat al-Fajr 



ةُ ﴿ مَئِوَّ
ْ

مُط
ْ

فْسُ ال ا الوَّ ٌَ جُ َِّ ا اَ َِ٢٧﴾ 

„O soul at peace!  

yā-ˈayyatuhā n-nafsu l-muṭmaˈinnatu 

 هفس مطمئن اے

"ऐ सॊतुष्ट आत्भा! 

Sūrat al-Fajr 



ََٰ ارْخِػُِ  َ
ةً ﴿ إِل َّّ رْضِ ةً مَّ َّ مِ رَاضِ  ﴾٢٨رَبِّ

Return to your Lord, pleased, pleasing! 

irǧiʿī ˈilā rabbiki rāḍiyatan marḍiyyatan 

 اس غالم  پلٹطرف  کیرب  اپنے
ٓ

 ہے راضی صے ثحھ وہاور  ہے راضی صےثٍاس  کہ میںا

रौट अऩने यफ की ओय, इस तयह कक तू उससे याजी है वह तुझसे याजी है। 

Sūrat al-Fajr 



 ﴾ ٢٩فَادْخُلُِ فُِ غِبَادِي ﴿

Then enter among My servants! 

fa-dḫulī fī ʿibādī 

 ہٍخاظامو  میں بودوں میرے  پھر

अत् भेये फन्दों भें सजम्भलरत हो जा 

Sūrat al-Fajr 



جُِ ﴿  ﴾٣٠وَادْخُلُِ خَوَّ

And enter My paradise!‟ 

ǧannatī 

 ہٍخاداخو  میںخوت  میری اور 

औय प्रवेश कय भेयी जन्नत भें।" 

Sūrat al-Fajr 



د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ

   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

Sūrat al-Fajr 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Fajr 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


